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L 277Επίσημη Εφημερίδα
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20 Οκτωβρίου 1984

Εκδοση
στην ελληνική γλώσσα Νομοθεσία

Περιεχόμενα I Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δημοσίευση

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2937/84 της Επιτροπής της 19ης Οκτωβρίου 1984 περί καθορι­
σμού των εισφορών κατά την εισαγωγή οι οποίες εφαρμόζονται στα σιτηρά, στα άλευρα
και στα πλιγούρια και σιμιγδάλια· σίτου ή σικάλεως 1

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2938/84 της Επιτροπής της 19ης Οκτωβρίου 1984 περί καθορι­
σμού των πριμοδοτήσεων που προσθέτονται στις εισφορές κατά την εισαγωγή για τα
σιτηρά, τα άλευρα και τη βύνη 3

* Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2939/84 της Επιτροπής της 19ης Οκτωβρίου 1984 που τροπο­
ποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2395/84 για τη μείωση της τιμής αγοράς των οίνων
που αναφέρεται στο άρθρο 146 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 337/79 για την περίοδο
εμπορίας 1984/85 5

* Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2940/84 της Επιτροπής της 19ης Οκτωβρίου 1984 που τροπο­
ποιεί τον κανονισμό αριθ. 225/67/EOK περί των λεπτομερειών προσδιορισμού της
τιμής της διεθνούς αγοράς για τους ελαιούχους σπόρους 7

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2941 /84 της Επιτροπής της 19ης Οκτωβρίου 1984 σχετικά με
την αποδοχή των προσφορών μαλακού αρτοποιήσιμου σίτου που υποβλήθηκαν στην
παρέμβαση τον Σεπτέμβριο του 1984 κατ' εφαρμογή του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
1810/84 8

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2942/84 της Επιτροπής της 19ης Οκτωβρίου 1984 περί παραδό­
σεως πιστοποιητικών εισαγωγής για τα βόεια κρέατα υψηλής ποιότητας, νωπά,
διατηρημένα με απλή ψύξη ή κατεψυγμένα 9

Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2943/84 της Επιτροπής της 19ης Οκτωβρίου 1984 περί καθορι­
σμού σε ποιο βαθμό μπορεί να δοθεί συνέχεια στις αιτήσεις για την έκδοση πιστοποιητι­
κών εξαγωγής που υποβλήθηκαν τον Οκτώβριο του 1984 για τα προϊόντα του τομέα του
βοείου κρέατος που δύνανται να τύχουν ειδικής μεταχειρίσεως κατά την εισαγωγή σε
τρίτη χώρα 10

* Κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2944/84 της Επιτροπής της 19ης Οκτωβρίου 1984 περί
παύσεως της αλιείας ρέγγας από πλοία με σημαία της Γαλλίας 11

(συνέχεια στην επόμενη σελίδα)

Οι πράξεις οι τίτλοι των οποίων έχουν τυπωθεί με ημίμαυρα στοιχεία, αποτελούν πράξεις τρεχούσης διαχειρίσεως που έχουν Θεσπισθεί στο πλαί­
σιο της γεωργικής πολιτικής και είναι γενικά περιορισμένης χρονικής ισχύος.
Οι τίτλοι όλων των υπολοίπων πράξεων έχουν τυπωθεί με μαύρα στοιχεία και επισημαίνονται με αστερίσκο.



Περιεχόμενα (συνέχεια) II Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δημοσίευση

Συμβουλιο
84/500/EOK :

* Οδηγία του Συμβουλίου της 15ης Οκτωβρίου 1984 για την προσέγγιση των νομοθεσιών
των κρατών μελών όσον αφορά τα κεραμικά αντικείμενα που προορίζονται να έλθουν σε
επαφή με τα τρόφιμα 12
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δημοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2937/84 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 19ης Οκτωβρίου 1984

περί καθορισμού των εισφορών κατά την εισαγωγή οι οποίες εφαρμόζονται στα σιτηρά, στα
άλευρα και στα πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου ή σικάλεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ .

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ . 2727/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευ­
ταία από τον κανονισμό ( ΕΟΚ) αριθ . 1018/84 (-). και
ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 5 ,
τον κανονισμό αριθ . 129 του Συμβουλίου περί της αξίας
της λογιστικής μονάδας και των τιμών συναλλάγματος
που πρέπει να εφαρμοσθούν στο πλαίσιο της κοινής
γεωργικής πολιτικής ( ? ), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ . 2543Λ3 ( 4), και ιδίως το
άρθρο 3 ,
τη γνώμη της Νομισματικής Επιτροπής,
Εκτιμώντας :
ότι οι εισφορές που εφαρμόζονται κατά την εισαγωγή
των σιτηρών, των αλεύρων σίτου και σικάλεως και των
πλιγουριών και σιμιγδαλιών σίτου έχουν καθορισθεί
από τον κανονισμό (ΕΟΚ ) αριθ . 2221 /84 ( 5 ) και όλους
τους μεταγενέστερους κανονισμούς που τον έχουν τρο­
ποποιήσει ·
ότι για να καταστεί δυνατόν να λειτουργήσει κανονικά
το καθεστώς των εισφορών, ο υπολογισμός τους πρέπει
να βασίζεται στα εξής :
— για νομίσματα τα οποία διατηρούν μεταξύ τους σχέ­
ση μέγιστου στιγμιαίου ανοίγματος όψεως 2,25 %, σε
τιμή μετατροπής που βασίζεται επί της κεντρικής

τους τιμής, πολλαπλασιαζόμενη με το συντελεστή
που προβλέπεται στο άρθρο 26 παράγραφος 2 του
κανονισμού ( ΕΟΚ) αριθ. 974/71 (6 ), όπως τροποποιή­
θηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
855/84 (7) ,

— για άλλα νομίσματα, σε τιμή μετατροπής που βασίζε­
ται στον αριθμητικό μέσο των συναλλαγματικών
ισοτιμιών όψεως καθενός από αυτά τα νομίσματα,
όπως αυτή διαπιστώθηκε κατά τη διάρκεια μιας ορι­
σμένης περιόδου σε σχέση με τα νομίσματα της Κοι­
νότητας που αναφέρονται στην προηγούμενη περί­
πτωση και του προαναφερθέντος συντελεστή ■

ότι οι τιμές αυτές συναλλάγματος είναι εκείνες που δια­
πιστώθηκαν στις 18 Οκτωβρίου ί 984 *
ότι η εφαρμογή των λεπτομερειών που αναφέρονται
στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2221 /84 στις τιμές προσφο­
ράς και στις τιμές αυτής της ημέρας, των οποίων έλαβε
γνώση η Επιτροπή, οδηγεί στην τροποποίηση των εισφο­
ρών που ισχύουν επί του παρόντος, σύμφωνα με το
παράρτημα του παρόντος κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο I
Οι εισφορές προς είσπραξη κατά την εισαγωγή των προϊ­
όντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 στοιχεία α), β ) και
γ ) του κανονισμού ( ΕΟΚ) αριθ . 2727/75 καθορίζονται
στο παράρτημα.

Άρθρο 2
Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 20 Οκτω­
βρίου 1984 .

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 19 Οκτωβρίου 1984 .
Για την Επιτροπή
Poul DΑLSΑGΕR

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975 . σ. 1 .
( ; ) ΕΕ αριθ . L 107 της 19 . 4 . 1984 . σ . 1 .
( J ) ΕΕ αριθ. 106 της 30 . 10 . 1962 . σ. 2553 /62 .
( 4 ) ΕΕ αριθ . L 263 της 19 . 9 . 1973 . σ . 1 .
(-') ΕΕ αριθ . L 205 της (. 8 . 1984. σ. 1 .

( 6 ) ΕΕ αριθ . L 106 της 12 . 5 . 1971 , σ . 1 .
(') ΕΕ αριθ . L 90 της 1 . 4 . 1984. σ . 1 .



Αριθ. L 277/2 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 20. 10 . 84

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 19ης Οκτωβρίου 1984 περί καθορισμού των εισφορών κατά την
εισαγωγή οι οποίες εφαρμόζονται στα σιτηρά, στα άλευρα και στα πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου ή

σικάλεως

(ΕCU/τόνο)

Κλάση
του Κοινού
Δασμολογίου

Περιγραφή εμπορευμάτων Εισφορές

10.01 Β I Σίτος μαλακός και σμιγός 60,02
10.01 Β II Σίτος σκληρός 106,75 (')(5)
10.02 Σίκαλις 68,72 Ο
10.03 Κριθή 63,34
10.04 Βρώμη 45,16
10.05 Β Αραβόσιτος άλλος, εκτός από τον

αραβόσιτο υβρίδιο που προορίζεται
για σπορά 55,53 00

10.07 Α Φαγόπυρο το εδώδιμο 0
10.07 Β Κέγχρος ο Ο
10.07 Γ Σόργον 81,45 (4)
10.07 ΔΙ Τριτικάλ Ο
10.07 Δ II Αοιπά δημητριακά ο Ο
11.01 Α Άλευρα σίτου ή σμιγού 97,59
11.01 Β Άλευρα σικάλεως 109,78
11.02 Α Ι α) Πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου
l σκληρού 178.71
11.02 ΑΙ β ) Πλιγούρια και σιμιγδάλια σίτου

μαλακού 104,77

(') Για τον σκληρό σίτο, καταγωγής Μαρόκου και μεταφερόμενο απευθείας
από τη χώρα αυτή στην Κοινότητα, η εισφορά αυτή μειούται κατά 0,60
ΕCU ανά τόνο.

( 2) Σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αρι9. 435/80 οι εισφορές δεν εφαρμό­
ζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, της Καραϊβι­
κής και του Ειρηνικού ή των υπερπόντιων χωρών και εδαφών και εισα­
γόμενα στα γαλλικά υπερπόντια διαμερίσματα .

(3) Για τον αραβόσιτο καταγωγής ΑCΡ ή ΡΤΟΜ η εισφορά κατά την εισαγω­
γή στην Κοινότητα μειώνεται κατά 1,81 ΕCU ανά τόνο .

(4) Για τον κέγχρο και το σόργο καταγωγής ΑCΡ ή ΡΤΟΜ η εισφορά κατά
την εισαγωγή στην Κοινότητα μειώνεται κατά 50 %.

( 5 ) Για τον σκληρό σίτο και τον κέγχρο τον μακρό, που παράγονται στην
Τουρκία και μεταφέρονται απευθείας από τη χώρα αυτή στην Κοινό­
τητα, η εισφορά μειώνεται κατά 0,60 ΕCU ανά τόνο .

(6) Η εισφορά που εισπράττεται κατά την εισαγωγή σικάλεως απευθείας
από την Τουρκία στην Κοινότητα καθορίζεται από τους κανονισμούς
(ΕΟΚ ) αριθ. 1180/77 του Συμβουλίου και ( ΕΟΚ) αριθ. 2622/71 της Επι­
τροπής.

(7) Κατά την εισαγωγή του προϊόντος που υπάγεται στη διάκριση 10.07 Δ 1
του Κοινού Δασμολογίου (τριτικάλ), εισπράττεται η εισφορά που εφαρ­
μόζεται στη σίκαλη .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2938/84 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 19ης Οκτωβρίου 1984

περί καθορισμού των πριμοδοτήσεων που προσθέτονται στις εισφορές κατά την εισαγωγή
για τα σιτηρά, τα άλευρα και τη βύνη

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2727/75 του Συμβουλίου της
29ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τομέα των σιτηρών ('), όπως τροποποιήθηκε τελευ­
ταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1018/84 ( 2 ), και
ιδίως το άρθρο 15 παράγραφος 6,

τον κανονισμό αριθ. 129 του Συμβουλίου περί της αξίας
της λογιστικής μονάδας και των τιμών συναλλάγματος
που πρέπει να εφαρμοσθούν στο πλαίσιο της κοινής
γεωργικής πολιτικής ( 3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ . 2543/73 (4), και ιδίως το
άρθρο 3 ,

τη γνώμη της Νομισματικής Επιτροπής,

Εκτιμώντας :

ότι οι πριμοδοτήσεις που προσθέτονται στις εισφορές
για τα σιτηρά και τη βύνη έχουν καθορισθεί από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2222/84 (5 ) και όλους τους μετα­
γενέστερους κανονισμούς που τον έχουν τροποποιήσει ·

ότι, για να καταστεί δυνατόν να λειτουργήσει κανονικά
το καθεστώς των εισφορών, ο υπολογισμός τους πρέπει
να βασίζεται στα εξής :
— για νομίσματα τα οποία διατηρούν μεταξύ τους
σχέση μέγιστου στιγμιαίου ανοίγματος όψεως 2,25 %,
σε τιμή μετατροπής που βασίζεται επί της κεντρικής
τους τιμής, πολλαπλασιαζόμενη με το συντελεστή

που προβλέπεται στο άρθρο 2β παράγραφος 2 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ . 974/71 (6), όπως τροποποιή­
θηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
855/84 ( 7 ),

— για άλλα νομίσματα, σε τιμή μετατροπής που βασίζε­
ται στον αριθμητικό μέσο των συναλλαγματικών
ισοτιμιών όψεως καθενός από αυτά τα νομίσματα,
όπως αυτή διαπιστώθηκε κατά τη διάρκεια μιας
ορισμένης περιόδου σε σχέση με τα νομίσματα της
Κοινότητας που αναφέρονται στην προηγούμενη
περίπτωση και του προαναφερθέντος συντελεστή ·

ότι οι τιμές αυτές συναλλάγματος είναι εκείνες που
διαπιστώθηκαν στις 18 Οκτωβρίου 1984 ■

ότι, σε συνάρτηση με τις τιμές cif και τις τιμές ά( αγοράς
της ημέρας αυτής, οι πριμοδοτήσεις, που προσθέτονται
στις εισφορές που ισχύουν επί του παρόντος, τροποποι­
ούνται σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος κανονι­
σμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Οι πριμοδοτήσεις που προσθέτονται στις εισφορές που
καθορίζονται εκ των προτέρων για τις εισαγωγές των
σιτηρών και της βύνης, οι οποίες αναφέρονται στο
άρθρο 15 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ . 2727/75 , καθορί­
ζονται σύμφωνα με το παράρτημα .

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 20 Οκτω­
βρίου 1984.

Ο πάρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 19 Οκτωβρίου 1984.

Για την Επιτροπή
Ρoul DΑLSΑGΕR

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. L 281 της 1 . 11 . 1975, σ. 1 .
( 2) ΕΕ αριθ. L 107 της 19. 4. 1984, σ. 1 .
( 3 ) ΕΕ αριθ. 106 της 30. 10 . 1962 , σ . 2553/62 .
( 4) ΕΕ αριθ. L 263 της 19 . 9 . 1973 , σ. 1 .
( 5 ) ΕΕ αριθ . L 205 της 1 . 8 . 1984, σ. 4 .

(6) ΕΕ αρι9. L 106 της 12 . 5 . 1971 , σ. 1 .
( 7 ) ΕΕ αριθ . L 90 της 1 . 4 . 1984, σ . 1 .



Αριθ. L 277/4 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 20. 10 . 84

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής της 19ης Οκτωβρίου 1984 περί καθορισμού των πριμοδοτήσεων που
προσθέτονται στις εισφορές κατά την εισαγωγή για τα σιτηρά, τα άλευρα και τη βύνη

Α. Σιτηρά και άλευρα

(ΕCU/τόνο)

Κλάση
του Κοινού
Δασμολογίου

Περιγραφή εμπορευμάτων
Τρέχων

10

1η προθεσμία

11

2η προθεσμία

12

3η προθεσμία

1

10.01 Β I Σίτος μαλακός και σμιγός 0 0 0 0

10.01 Β 11 Σίτος σκληρός 0 0 0 0

10.02 Σίκαλη 0 0 0 0

10.03 Κριθή 0 0 0 0

10.04 Βρώμη 0 0 0 0

10.05 Β Αραβόσιτος άλλος, εκτός από τον αραβόσιτο υβρίδιο Il
που προορίζεται για σπορά 0 1,62 1,62 0,54

10.07 Α Φαγόπυρο το εδώδιμο 0 0 0 0

10.07 Β Κέγχρος 0 0 0 0

10.07 Γ Σόργον 0 0 0 0

10.07 Δ Λοιπά 0 0 0 0

11.01 Α Άλευρα σίτου ή σμιγού 0 0 0 0

Β. Βυνη

(ΕCU/τόνο)

Κλάση
του Κοινού
Δασμολογίου

Περιγραφή εμπορευμάτων
Τρέχων

10

1η προθεσμία

11

2η προθεσμία

12

3η προθεσμία

1

4η προθεσμία

2

11.07 ΑΙ (α) Βύνη σίτου, μη φρυγανισμένη, που παρουσιάζε­
ται με μορφή αλεύρου 0 0 0 0 0

11.07 Α I ( β ) Βύνη σίτου, μη φρυγανισμένη, που παρουσιάζε l
ται με άλλη μορφή εκτός αλεύρου 0 0 0 0 0

11.07 Α 11 (α) Βύνη άλλη εκτός σίτου, μη φρυγανισμένη, που IlIIIlII
παρουσιάζεται με άλλη μορφή εκτός αλεύρου 0 0 0 0 0

11.07 Α 11 ( β ) Βύνη σίτου, μη φρυγανισμένη, με άλλη μορφή \\IlIlII
εκτός αλεύρου 0 0 0 0 0

11.07 Β Βύνη φρυγανισμένη 0 0 0 0 0
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2939/84 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 19ης Οκτωβρίου 1984

που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2395/84 για τη μείωση της τιμής αγοράς των
οίνων που αναφέρεται στο άρθρο 146 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 337/79 για την περίοδο

εμπορίας 1984/85

«Η ενίσχυση που πρέπει να καταβληθεί στον οινο­
ποιό, για τα προϊόντα τα οποία αποστάζονται με μία
από τις μεθόδους απόσταξης που αναφέρονται στο
πρώτο εδάφιο, υπολογίζεται βάσει του αλκοολικού
τίτλου του προϊόντος που προκύπτει από την
απόσταξη, μειωμένου κατά κλάσμα που αντιστοιχεί
στη διαφορά μεταξύ του κεκτημένου αλκοολικού
τίτλου του παραδοθέντος οίνου και των ορίων που
αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο.

Η μέγιστη ποσότητα προϊόντος που μπορεί να αναλη­
φθεί από τον οργανισμό παρέμβασης, σύμφωνα με τις
διατάξεις του άρθρου 41 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
337/79, λαμβάνεται πολλαπλασιάζοντας τη συνολική
ποσότητα παραδοθέντος οίνου με το όριο του αλκοο­
λικού τίτλου που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο και
διαιρώντας το αποτέλεσμα του πολλαπλασιασμού με
τον αλκοολικό τίτλο του παραδοθέντος προϊόντος.»

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 337/79 του Συμβουλίου της
5ης Φεβρουαρίου 1979 περί κοινής οργανώσεως της
αμπελοοινικής αγοράς ('). όπως τροποποιήθηκε τελευ­
ταία με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ . 1208/84 (2 ), και ιδίως
το άρθρο 14β,

Εκτιμώντας :

ότι ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ . 2395/84 της Επιτροπής (3 )
καθορίζει τα όρια των κεκτημένων αλκοολικών τίτλων
που πρέπει να ληφθούν υπόψη για τον υπολογισμό της
τιμής του οίνου που παραδίδεται κατά τη διάρκεια της
περιόδου 1984/85 σε μία από τις αποστάξεις που αναφέ­
ρονται στο άρθρο 1 1 , στο άρθρο 15 ή στο άρθρο 41 του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 337/79, στην περίπτωση που ο
παραγωγός αυτού του οίνου έχει προβεί στη αύξηση του
αλκοολικού τίτλου με προσθήκη σακχαρόζης ή συμπυ­
κνωμένου γλεύκους σταφυλών για το οποίο χορηγήθηκε
η ενίσχυση που προβλέπεται στο άρθρο 14 του τελευ­
ταίου αυτού κανονισμού ■ ότι, ως εκ τούτου, ενδείκνυται
να ληφθούν υπόψη τα ίδια όρια κεκτημένων αλκοολικών
τίτλων για τον υπολογισμό της ενίσχυσης του προϊόντος
που προκύπτει από την απόσταξη, καθώς και της ποσό­
τητας αλκοόλης που μπορεί να αναληφθεί από τον οργα­
νισμό παρέμβασης στο πλαίσιο της απόσταξη που
αναφέρεται στο άρθρο 41 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
337/79 ·

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονι­
σμό είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχεί­
ρισης Οίνων,

2 . Η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείμενο :

2 . Ωστόσο, ο αλκοολικός τίτλος που λαμβάνεται
υπόψη, για τους υπολογισμούς που αναφέρονται στην
παράγραφο 1 , είναι ο πραγματικός κεκτημένος αλκοο­
λικός τίτλος των οίνων που παραδίδονται στην
απόσταξη από τους παραγωγούς που προσκομίζουν
στις αρμόδιες αρχές των κρατών μελών την απόδειξη
ότι, στη διάρκεια της περιόδου κατά την οποία πραγ­
ματοποιήθηκε η επεξεργασία του οίνου που παραδό­
θηκε στην απόσταξη, δεν προέβησαν για κανένα
μέρος της παραγωγής τους, σε αύξηση του αλκοολι­
κού τίτλου

— ούτε με την προσθήκη συμπυκνωμένου γλεύκους
σταφυλών ή διορθωμένου συμπυκνωμένου γλεύ­
κους σταφυλών για το οποίο χορηγήθηκε η
ενίσχυση που αναφέρεται στο άρθρο 14 του κανο­
νισμού (ΕΟΚ) αριθ. 337/79,

— ούτε με την προσθήκη σακχαρόζης.»

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Το άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ . 2395/84 τροπο­
ποιείται ως εξής :

1 . Στην παράγραφο 1 . προστίθενται τα ακόλουθα
εδάφια :

Αρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ημέρα
από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

(') ΕΕ αρι8 . L 54 της 5 . 3 . 1979, σ. 1 .
( J ) ΕΕ αρι9 . L 115 της 1 . 5 . 1984. σ . 77 .
( 3 ) ΕΕ αριθ . L 224 της 21 . 8 . 1984. σ. 12 .
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Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 19 Οκτωβρίου 1984 .
Για την Επιτροπή
Poul DΑLSΑGΕR

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2940/84 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 19ης Οκτωβρίου 1984

που τροποποιεί τον κανονισμό αριθ. 225/67/EOK περί των λεπτομερειών προσδιορισμού της
τιμής της διεθνούς αγοράς για τους ελαιούχους σπόρους

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό αριθ. 136/66/EOK του Συμβουλίου της
22ας Σεπτεμβρίου 1966 περί δημιουργίας κοινής οργανώ­
σεως αγοράς στον τομέα των λιπαρών ουσιών ('), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ . 2260/84 0,

τον κανονισμό αριθ. 115/67/EOK του Συμβουλίου της
6ης Ιουνίου 1967 περί καθορισμού των κριτηρίων για τον
προσδιορισμό της τιμής της διεθνούς αγοράς των ελαιού­
χων σπόρων, καθώς και του τόπου διελεύσεως στα
σύνορα (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1983/82 (4), και ιδίως το άρθρο 7 ,

Εκτιμώντας :

ότι με τον κανονισμό αριθ. 225 /67/EOK της
Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ . 2037/84 (6), καθορίζονται οι
αποδόσεις σε έλαιο και πλακούντες ηλιανθόσπορων · ότι
ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ . 1102/84 του Συμβουλίου της
31ης Μαρτίου 1984 για τον καθορισμό, για την περίοδο
εμπορίας 1984/85 , των ενδεικτικών τιμών και των τιμών
παρεμβάσεως για τους κραμβόσπορους, τους γογγυλό­
σπορους και τους ηλιανθόσπορους (7) τροποποίησε τον
ποιοτικό τύπο των ηλιανθόσπορων, αυξάνοντας την
περιεκτικότητα σε έλαιο από 40 % σε 42 % · ότι πρέπει,

κατα συνεπεία, να προσαρμοστεί η τιμή των εν λόγω
αποδόσεων στο νέο ποιοτικό τύπο ■

ότι τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονι­
σμό είναι σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Διαχειρί­
σεως Λιπαρών Ουσιών,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Ο κανονισμός αριθ . 225/67/EOK τροποποιείται ως εξής :
1 . Στο άρθρο 5 στοιχείο β ), οι όροι «38 χιλιόγραμμα»
και «43 χιλιόγραμμα» αντικαθίστανται, αντίστοιχα,
από τους όρους «40 χιλιόγραμμα» και «41 χιλιό­
γραμμα», και στο στοιχείο γ), οι όροι « 38 χιλιό­
γραμμα» και «59 χιλιόγραμμα» αντικαθίστανται,
αντίστοιχα, από τους όρους «40 χιλιόγραμμα» και
«57 χιλιόγραμμα».

2 . Στο άρθρο 8 παράγραφος 1 στοιχείο β), οι όροι «38
χιλιόγραμμα» και «43 χιλιόγραμμα» αντικαθί­
στανται, αντίστοιχα, από τους όρους «40 χιλιό­
γραμμα» και «41 χιλιόγραμμα», και στο στοιχείο γ),
οι όροι «38 χιλιόγραμμα» και «59 χιλιόγραμμα» αντι­
καθίστανται, αντίστοιχα από τους όρους «40 χιλιό­
γραμμα» και « 57 χιλιόγραμμα».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της
δημοσίευσης του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρω­
παϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 19 Οκτωβρίου 1984 .

Για την Επιτροπή
Poul DΑLSΑGΕR

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ. 172 της 30 . 9 . 1966, σ. 3025 /66 .
( 2) ΕΕ αρι9. L 208 της 3 . 8 . 1984, σ . 1 .
( 3) ΕΕ αριθ. 111 της 10 . 6 . 1967 , σ . 2196/67 .
(«) ΕΕ αριθ. L 215 της 23 . 7 . 1982, α 6 .
( 5) ΕΕ αριθ. 136 της 30 . 6 . 1967 , σ. 2919/67 .
(6) ΕΕ αριθ . L 189 της 17 . 7 . 1984, σ . 15 .
(7) ΕΕ αριθ. L 113 της 28 . 4 . 1984, σ. 8 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2941/84 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 19ης Οκτωβρίου 1984

σχετικά με την αποδοχή των προσφορών μαλακού αρτοποιήσιμου σίτου που υποβλήθηκαν
στην παρέμβαση τον Σεπτέμβριο του 1984 κατ' εφαρμογή του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.

1810/84

το ποσοστό της έκπτωσης που 5α ισχύει για τις υποβλη­
θείσες προσφορές ·

ότι τα κράτη μέλη έδωσαν, όσον αφορά τις προσφορές
που υποβλήθηκαν τον Σεπτέμβριο, τις πληροφορίες που
προβλέπει ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1810/84· ότι από
αυτές τις πληροφορίες προκύπτει ότι οι προσφορές που
υποβλήθηκαν υπερβαίνουν τις ποσότητες που προβλέ­
πονται · ότι πρέπει, συνεπώς, να καθοριστούν τα ποσο­
στά έκπτωσης που 9α ισχύσουν,

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ ) αριθ . 2727/75 του Συμβουλίου της
25ης Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τομέα των σιτηρών ('). όπως τροποποιήθηκε τελευ­
ταία από τον κανονισμό ( ΕΟΚ) αριθ . 1018/84 ( : ),

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ . 1810/84 της Επιτροπής της
28ης Ιουνίου 1984 σχετικά με ένα ειδικό μέτρο παρέμβα­
σης για τον μαλακό σίτο ελάχιστης αρτοποιήσιμης ποιό­
τητας στην αρχή της περιόδου 1983 /84 ( 3), όπως τροπο­
ποιήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2440/84 ( 4 ),
και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 2,

Εκτιμώντας :

ότι, σύμφωνα με το άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονι­
σμού (ΕΟΚ) αριθ . 1810/84, η Επιτροπή, βάσει των
πληροφοριών που της παρέχουν τα κράτη μέλη, οφείλει
να διαπιστώσει εάν οι προσφορές που υποβλήθηκαν
στην παρέμβαση για τον Αύγουστο, τον Σεπτέμβριο και
τον Οκτώβριο υπερβαίνουν τις ποσότητες που μπορούν
να γίνουν δεκτές στην παρέμβαση, κατά την έννοια του
άρθρου 1 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ .
1810/84 και, εάν συμβαίνει πράγματι αυτό, να καθορίσει

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο I

Εφαρμόζεται έκπτωση 95,01 % στις προσφορές μαλακού
σίτου ελάχιστης αρτοποιήσιμης ποιότητας που υποβάλ­
λονται στους οργανισμούς παρέμβασης, κατ' εφαρμογή
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1810/84, κατά τη διάρκεια
του Σεπτεμβρίου του 1984.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της
δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρω­
παϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 19 Οκτωβρίου 1984.

Γ'.α την Επιτροπή
Poul DΑLSΑGΕR

Μέλος της Επιτροπής

(>) ΕΕ αρι9 . L 281 της 1 . 11 . 1975 . σ. 1 .
Ο ΕΕ αρι9 . L 107 της 19 . 4 . 1984. σ . 1 .
( 3 ) ΕΕ αριθ. L 170 της 29 . 6 . 1984, σ. 33 .
( 4) ΕΕ αριθ. L 228 της 25 . 8 . 1984. σ. 8 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2942/84 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 19ης Οκτωβρίου 1984

περί παραδόσεως πιστοποιητικών εισαγωγής για τα βόεια κρέατα υψηλής ποιότητας, νωπά,
διατηρημένα με απλή ψύξη ή κατεψυγμένα

μπορούν να εισαχθούν με ειδικούς όρους για το έτος
1984 -

ότι οι αιτήσεις που κατατέθηκαν στις αρχές Οκτωβρίου
του 1984 αναφέρονται σε ποσότητες κατώτερες από τις
διαθέσιμες · ότι, κατά συνέπεια, οι αιτήσεις αυτές
μπορούν να ικανοποιηθούν πλήρως,

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ.

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό ( ΕΟΚ) αριθ . 2693/83 του Συμβουλίου της
26ης Σεπτεμβρίου 1983 περί ανοίγματος κοινοτικής
δασμολογικής ποσοστώσεως βοείων κρεάτων υψηλής
ποιότητας, νωπών, διατηρημένων με απλή ψύξη ή κατε­
ψυγμένων. των διακρίσεων 02.01 Α II α ) και 02.01 Α II β )
του Κοινού Δασμολογίου ( ), και ιδίως το άρθρο 2 .

Εκτιμώντας :

ότι ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ . 3660/83 της Επιτροπής της
23ης Δεκεμβρίου 1983 περί των λεπτομερειών εφαρμογής
των καθεστώτων εισαγωγής που προβλέπονται από τους
κανονισμούς ( ΕΟΚ) αριθ . 2693 /83 και ( ΕΟΚ) αριθ.
2694/83 στον τομέα του βοείου κρέατος (;) αναφέρει,
στο άρθρο 7 , ότι οι αιτήσεις και η παράδοση των πιστο­
ποιητικών εισαγωγής των κρεάτων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ ) γίνονται σύμφωνα με
τις διατάξεις των άρθρων 12 και 15 του κανονισμού
( ΕΟΚ) αριθ. 2377 /80 της Επιτροπής της 4ης Σεπτεμβρίου
1980 περί ειδικών τρόπων εφαρμογής του καθεστώτος
των πιστοποιητικών εισαγωγής και εξαγωγής στον
τομέα του βοείου κρέατος (-'), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισμό ( ΕΟΚ ) αριθ . 3578/82 ( 4 ) ·

ότι ο κανονισμός ( ΕΟΚ) αριθ . 3660/83 που αναφέρθηκε
παραπάνω, στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ ),
καθόρισε σε 1 0 000 τόνους την ποσότητα βοείων κρεά­
των υψηλής ποιότητας, νωπών, διατηρημένων με απλή
ψύξη ή κατεψυγμένων, καταγωγής και προελεύσεως
Ηνωμένων Πολιτειών Αμερικής και Καναδά, που

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Κάθε αίτηση για πιστοποιητικό εισαγωγής που κατατί­
θεται για τον Οκτώβριο του 1984 για τα βόεια κρέατα
υψηλής ποιότητας, νωπά, διατηρημένα με απλή ψύξη ή
κατεψυγμένα, τα οποία αναφέρονται στο άρθρο 1 παρά­
γραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
3660/83 , ικανοποιείται πλήρως.

Άρθρο 2

Αιτήσεις για πιστοποιητικά μπορούν να κατατεθούν για
τα κρέατα που αναφέρονται στο άρθρο 1 , σύμφωνα με
τα άρθρα 12 και 15 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ.
2377/80, κατά τη διάρκεια των δέκα πρώτων ημερών του
Νοεμβρίου του 1984 για συνολική ποσότητα 9 454
τόνων.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 20 Οκτω­
βρίου 1984 .

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες. 19 Οκτωβρίου 1984 .

Γ'.α την Επιτροπή
Poul DΑLSΑGΕR

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αρι9 . L 267 της 29 . 9 . 1983 . σ . 3 .
( 2 ) ΕΕ αριθ . L 361 της 24. 12 . 1983 . σ . 38 .
Ο ΕΕ αριθ . L 241 της 13 . 9 . 1980 . σ. 5 .
(<) ΕΕ αριθ . L 373 της 31 . 12 . 1982 . σ . 59 .
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2943/84 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 19ης Οκτωβρίου 1984

περί καθορισμού σε ποιο βαθμό μπορεί να δοθεί συνέχεια στις αιτήσεις για την έκδοση
πιστοποιητικών εξαγωγής που υποβλήθηκαν τον Οκτώβριο του 1984 για τα προϊόντα του
τομέα του βοείου κρέατος που δύνανται να τύχουν ειδικής μεταχειρίσεως κατά την εισαγωγή

σε τρίτη χώρα

οποίες έχουν ζητηθεί πιστοποιητικά υπερβαίνουν τις
διαθέσιμες ποσότητες, η Επιτροπή καθορίζει ποσοστό
μειώσεως των αιτουμένων ποσοτήτων ·

ότι ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3582/81 της Επιτροπής (6 )
καθόρισε τις ποσότητες κρεάτων που δύνανται να
εξαχθούν στο πλαίσιο του εν λόγω καθεστώτος κατά το
τέταρτο τρίμηνο του 1984·

ότι οι ποσότητες για τις οποίες υποβλήθηκαν αιτήσεις
πιστοποιητικών για το τέταρτο τρίμηνο του 1984 είναι
ίσες με τις διαθέσιμες · ότι, ως εκ τούτου, είναι δυνατόν
οι αιτήσεις αυτές να ικανοποιηθούν πλήρως,

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2931 /79 του Συμβουλίου της
20ής Δεκεμβρίου 1979 περί ενισχύσεως κατά την
εξαγωγή γεωργικών προϊόντων που δύνανται να τύχουν
ειδικής μεταχειρίσεως κατά την εισαγωγή σε τρίτη
χώρα ('), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 2,

>

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 805/68 του Συμβουλίου της
27ης Ιουνίου 1968 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τομέα του βοείου κρέατος (2), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από την πράξη προσχωρήσεως της Ελλάδας,

Εκτιμώντας :

ότι ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2377/80 της Επιτροπής της
4ης Σεπτεμβρίου 1980 περί ειδικών λεπτομερειών εφαρ­
μογής του καθεστώτος των πιστοποιητικών εισαγωγής
και εξαγωγής στον τομέα του βοείου κρέατος ( 3 ), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισμό (ΕΟΚ)
αριθ. 3578/82 (4), καθορίζει στα άρθρα 14 και 15 τις
λεπτομέρειες σχετικά με τις αιτήσεις πιστοποιητικών
εξαγωγής για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2973/79 ( 5 ) · ότι το άρθρο
15 παράγραφος 6 στοιχείο γ) του κανονισμού (ΕΟΚ)
αριθ . 2377/80 προβλέπει ότι, εάν οι ποσότητες για τις

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1

Οι υποβαλλόμενες αιτήσεις πιστοποιητικών εξαγωγής
για τα βόεια κρέατα που προβλέπονται στον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 2973/79, για το τέταρτο τρίμηνο του 1984,
θα ικανοποιηθούν πλήρως.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 20 Οκτω­
βρίου 1984 .

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 19 Οκτωβρίου 1984.
Για την Επιτροπή
Poul DΑLSΑGΕR

Μέλος της Επιτροπής

(') ΕΕ αριθ . L 334 της 28 . 12 . 1979, σ . 8 .
( 2 ) ΕΕ αριθ . L 148 της 28 . 6 . 1968 , σ. 24.
( 3 ) ΕΕ αρι9 . L 241 της 13 . 9 . 1980, σ . 5 .
( 4 ) ΕΕ αριθ . L 373 της 31 . 12 . 1982 , σ. 59.
( 5 ) ΕΕ αριθ . L 336 της 29 . 12 . 1979 , σ. 44. (6 ) ΕΕ αριθ . L 359 της 15 . 12 . 1981 , σ. 14.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2944/84 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 19ης Οκτωβρίου 1984

περί παύσεως της αλιείας ρέγγας από πλοία με σημαία της Γαλλίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :
τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2057/82 του Συμβουλίου της
29ης Ιουνίου 1982 περί θεσπίσεως ορισμένων μέτρων
ελέγχου των αλιευτικών δραστηριοτήτων που ασκούνται
από σκάφη των κρατών μελών ('), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1729/83 ( :), και ιδίως το
άρθρο 10 παράγραφος 3,
Εκτιμώντας :
ότι ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 320/84 του Συμβουλίου
της 31ης Ιανουαρίου 1984 περί καθορισμού, για
ορισμένα αποθέματα ιχθύων και ομάδες ιχθύων που
βρίσκονται στην αλιευτική ζώνη της Κοινότητας, του
προσωρινού συνόλου επιτρεπομένων αλιευμάτων για το
1984, του προσωρινού μεριδίου αυτών των αλιευμάτων
που χορηγείται στην Κοινότητα, της κατανομής του
μεριδίου αυτού στα κράτη μέλη και των όρων υπό τους
οποίους το σύνολο επιτρεπομένων αλιευμάτων είναι
δυνατό να αλιευθεί ( 3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2666/84 (4), προβλέπει
τις ποσοστώσεις για τη ρέγγα για το 1984 ·
ότι, για να εξασφαλιστεί η τήρηση των διατάξεων που
αφορούν τους ποσοτικούς περιορισμούς των αλιευμάτων
αποθέματος για το οποίο υπάρχει ποσόστωση, είναι
αναγκαίο να καθορίσει η Επιτροπή την ημερομηνία
κατά την οποία τα αλιεύματα που πραγματοποιούνται
από πλοία που φέρουν σημαία κράτους μέλους θεωρείται
ότι έχουν εξαντλήσει την ποσόστωση που έχει διατεθεί ■
ότι, σύμφωνα με τις πληροφορίες που ανακοινώθηκαν
στην Επιτροπή, το ποσό των αλιευμάτων ρέγγας, στα

ύδατα των διαιρέσεων CΙΕΜ II a (ζώνη ΕΟΚ) και IV 3
(ζώνη ΕΟΚ) από πλοία με σημαία της Γαλλίας ή νηολο­
γημένα στη Γαλλία έφθασαν τις ποσοστώσεις που είχαν
διατεθεί για το 1984 στα ύδατα των διαιρέσεων CΙΕΜ II
3 (ζώνη ΕΟΚ), IV 3 (ζώνη ΕΟΚ) και IV β (ζώνη ΕΟΚ) ·
ότι, κατ' εφαρμογή του άρθρου 3α του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 320/84 του Συμβουλίου , η Γαλλία πραγμα­
τοποίησε μία μεταφορά 2 300 τόνων από τις διαιρέσεις
CΙΕΜ IV c και VII ά στη διαίρεση IV 1) και ότι τα αλιεύ­
ματα ρέγγας στα ύδατα της διαίρεσης CΙΕΜ IV Β από
πλοία με σημαία της Γαλλίας εκτιμάται ότι δεν έχουν
εξαντλήσει την ποσόστωση που μεταφέρθηκε,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 1
Το ποσό των αλιευμάτων ρέγγας στα ύδατα των διαιρέ­
σεων CΙΕΜ II 3 (ζώνη ΕΟΚ) και IV 3, ( ζώνη ΕΟΚ) από
πλοία με σημαία της Γαλλίας ή νηολογημένα στη
Γαλλία εκτιμάται ότι έχει εξαντλήσει τις ποσοστώσεις
που είχαν διατεθεί στη Γαλλία για το 1984.
Απαγορεύεται η αλιεία ρέγγας, στα ύδατα των διαιρέ­
σεων CΙΕΜ II 3 ( ζώνη ΕΟΚ) και IV 3 (ζώνη ΕΟΚ), καθώς
επίσης και η παραμονή επί του πλοίου ή η μεταφόρτωση
από πλοίο σε πλοίο και η εκφόρτωση της ρέγγας που
έχει αλιευθεί στις διαρέσεις II 3 (ζώνη ΕΟΚ) και IV 3
( ζώνη ΕΟΚ) από πλοία με σημαία της Γαλλίας, ή νηολο­
γημένα στη Γαλλία από την ημερομηνία εφαρμογής του
παρόντος κανονισμού .

Άρθρο 2
Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της
δημοσίευσης του στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρω­
παϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
κράτος μέλος.

Βρυξέλλες, 19 Οκτωβρίου 1984 .

Για την Επιτροπή
Γεώργιος ΚΟΝΤΟΓΕΩΡΓΗΣ

Μέλος της Επιτροπής

(■) ΕΕ αριθ . L 220 της 29 . 7 . 1982, σ . 1 .
0 ΕΕ αριθ. L 169 της 28 . 6 . 1983 , σ. 14 .
( 3 ) ΕΕ αριθ. L 37 της 8 . 2 . 1984, σ. 1 .
(«) ΕΕ αριθ. L 253 της 21 . 9 . 1984, σ. 5 .
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δημοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΟΔΗΓΙΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 15ης Οκτωβρίου 1984
για την προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών όσον αφορά τα κεραμική αντικεί­

μενα που προορίζονται να έλθουν σε επαφή με τα τρόφιμα

( 84/500/EOK)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

την οδηγία 76/893/EOK του Συμβουλίου της 23ης Νοεμ­
βρίου 1976 για την προσέγγιση των νομοθεσιών των
κρατών μελών όσον αφορά τα υλικά και τα αντικείμενα
που προορίζονται να έλθουν σε επαφή με τα τρόφιμα ('),
και ιδίως το άρθρο 3 ,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (J),

τη γνώμη της Οικονομικής και Κοινωνικής Επι­
τροπής ( ν).

Εκτιμώντας :

ότι, σύμφωνα με το άρθρο 2 της οδηγίας 76/893/EOK,
τα υλικά και τα αντικείμενα δεν πρέπει να απελευθερώ­
νουν στα τρόφιμα συστατικά σε ποσότητες που μπορούν
να θέσουν σε κίνδυνο την ανθρώπινη υγεία ·

ότι το άρθρο 3 της ίδιας οδηγίας προβλέπει ότι το
Συμβούλιο, σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 100
της συνθήκης, θεσπίζει, με οδηγία, τις ιδιαίτερες διατά­
ξεις που ισχύον για ορισμένες ομάδες υλικών και αντι­
κειμένων (ειδικές οδηγίες) ■

ότι, στα περισσότερα κράτη μέλη, τα κεραμικά αντικεί­
μενα που προορίζονται να έλθουν σε επαφή με τα
τρόφιμα υπόκεινται σε διατάξεις αναγκαστικού δικαίου
οι οποίες αναφέρονται στον περιορισμό των ποσοτήτων
μολύβδου και καδμίου που απελευθερώνονται και οι
οποίες αποσκοπούν στην προστασία της ανθρώπινης
υγείας ·

ότι οι διατάξεις αυτές διαφέρουν από το ένα κράτος
μέλος στο άλλο, γεγονός που δημιουργεί εμπόδια στην
εγκατάσταση και τη λειτουργία της κοινής αγοράς·

ότι τα εμπόδια αυτά μπορούν να εξαλειφθούν άν η
διάθεση των κεραμικών αντικειμένων στην κοινοτική
αγορά υπόκειται σε ενιαίους κανόνες - ότι, κατά συνέ­
πεια, πρέπει νε εναρμονιστούν οι οριακές τιμές καθώς
και οι μέθοδοι δοκιμής και ανάλυσης των αντικειμένων
αυτών ·

ότι το κατάλληλο μέσο για την επίτευξη του στόχου
αυτού είναι μια ειδική οδηγία, κατά την έννοια του
άρθρου 3 της οδηγίας 76/893/EOK, οι γενικοί κανόνες
της οποίας ισχύουν επίσης στις περιπτώσεις αυτές·

ότι η προσαρμογή στην τεχνική πρόοδο ορισμένων
μέτρων ελέγχου και ανάλυσης που προβλέπονται από
την οδηγία είναι ένα μέτρο εφαρμογής και ότι η θέσπιση
του μέτρου αυτού πρέπει να ανατεθεί στην Επιτροπή για
να απλουστευθεί και να επιταχυνθεί η διαδικασία ·

ότι, στις περιπτώσεις που το Συμβούλιο απονέμει στην
Επιτροπή αρμοδιότητες για την εκτέλεση των διατάξων
που αφορούν τον τομέα των υλικών και των αντικει­
μένων που προορίζονται να έλθουν σε επαφή με τα
τρόφιμα, πρέπει να προβλεφθεί μια διαδικασία που να
θεσπίζει στενή συνεργασία μεταξύ των κρατών μελών

(') ΕΕ αρι9 . L 340 της 9 . 12 . 1976, σ. 19.
( 2 ) ΕΕ αρι9„ C 95 της 28 . 4 . 1975 , σ . 41 .
( 3 ) ΕΕ αριθ . C 263 της 17 . 11 . 1975 , σ. 66 .
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Pb Cdκαι της Επιτροπής, στο πλαίσιο της Μόνιμης Επιτροπής
Τροφίμων που συστάθηκε με την απόφαση του Συμβου­
λίου της 13ης Νοεμβρίου 1969,

— Κατηγορία 1 :
Πληρούμενα ή μη πληρού­
μενα αντικείμενα των
οποίων τα βάθος των
εσωτερικών τοιχωμάτων,
που μετριέται από το
κατώτερο σημείο έως το
οριζόντιο επίπεδο που
περνά από το άνω χείλος,
είναι κατώτερο ή ίσο προς
25 ΠΙΠΊ 0,8 ιη^/dm2 0,07 mg/dm2

— Κατηγορία 2 :
Όλα τα υπόλοιπα πληρού·
μενα δοχεία 4,0 mg/1 0,3 Π1&/1

Κατηγορία 3 :
Μαγειρικά σκεύη ■ συ­
σκευασίες και δοχεία απο­
θήκευσης, περιεκτικότητας
μεγαλύτερης των 3 λίτρων 1,5 Π12/1 0,1 mg/1

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΟΔΗΓΙΑ :

Άρθρο 1

1 . Η παρούσα οδηγία αποτελεί ειδική οδηγία, κατά
την έννοια του άρθρου 3 της οδηγίας 76/893/EOK.

2 . Η παρούσα οδηγία αναφέρεται στην ενδεχόμενη
απελευθέρωση μολύβδου και καδμίου από τα κεραμικά
αντικείμενα τα οποία, ως τελικά προϊόντα, προορίζονται
να έλθουν σε επαφή ή έχουν έλθει σε επαφή, σύμφωνα
με τον τελικό τους προορισμό, με τρόφιμα.

3 . Ως « κεραμικά αντικείμενα» νοούνται τα αντικεί­
μενα που κατασκευάζονται από μείγμα ανόργανων
ουσιών υψηλής συνήθως περιεκτικότητας σε άργιλο ή
πυριτικό ασβέστιο, στα οποία έχουν, ενδεχομένως,
προστεθεί μικρές ποσότητες οργανικών ουσιών . Στα
αντικείμενα αυτά δίνεται , αρχικά, ένα συγκεκριμένο
σχήμα το οποίο, στη συνέχεια, καθίσταται μόνιμο με
όπτηση . Μπορούν να είναι υαλοποιημένα, εγκαυστοποι­
ημένα ή/και διακοσμημένα .

Άρθρο 2

1 . Οι ποσότητες μολύβδου και καδμίου που απελευθε­
ρώνονται από τα κεραμικά αντικείμενα δεν πρέπει να
υπερβαίνουν τα όρια που καθορίζονται παρακάτω.

2 . Οι ποσότητες μολύβδου και καδμίου που απελευθε­
ρώνονται από τα κεραμικά αντικείμενα καθορίζονται με
τη βοήθεια μιας δοκιμής, η οποία πραγματοποιείται υπό
τις συνθήκες που καθορίζονται στο παράρτημα I , και με
τη βοήθεια της μεθόδου ανάλυσης που περιγράφεται στο
παράρτημα II .

3 . Στην περίπτωση που ένα κεραμικό αντικείμενο
αποτελείται από δοχείο που έχει κεραμικό κάλυμμα, το
ανώτατο αποδεκτό όριο μολύβδου ή/και καδμίου
(mg/(1ηι : ή mg/Ι ) είναι αυτό που ισχύει για το δοχείο,
αυτό καθεαυτό .

Το δοχείο αυτό καθευατό και η εσωτερική επιφάνεια
του καλύμματος υφίστανται χωριστά τη δοκιμασία,
κάτω από τις ίδιες συνθήκες.

Το άθροισμα των δύο ποσοστών απελευθέρωσης μολύ­
βδου ή/και καδμίου που λαμβάνονται με τον τρόπο
αυτό θεωρείται ως το ποσοστό, ανάλογα με την περί­
πτωση, της επιφάνειας ή του όγκου του δοχείου αυτού
καθευατού .

4 . Ένα κεραμικό αντικείμενο θεωρείται ότι είναι
σύμφωνο προς τις προδιαγραφές της παρούσας οδηγίας
αν οι ποσότητες μολύβδου ή/και καδμίου που απελευθε­
ρώνονται κατά τη διάρκεια της δοκιμής που πραγματο­
ποιείται , όπως προβλέπεται στα παραρτήματα I και Π,
δεν υπερβαίνουν τα ακόλουθα όρια :

5 . Στην περίπτωση που ένα κεραμικό αντικείμενο δεν
υπερβαίνει τις προαναφερόμενες ποσότητες κατά περισ­
σότερο από 50 %, το αντικείμενο αυτό θεωρείται ότι
είναι σύμφωνο προς τις προδιαγραφές της παρούσας
οδηγίας εάν τουλάχιστον τρία ακόμη αντικείμενα, ίδιου
σχήματος, διαστάσεων, διακόσμησης και επικάλυψης,
υποβληθούν σε δοκιμή κάτω από τις συνθήκες που
προβλέπονται στα παραρτήματα I και II , και ο μέσος
όρος των ποσοτήτων μολύβδου ή/και καδμίου που
απελευθερώνονται από τα αντικείμενα αυτά δεν υπερ­
βαίνει τα καθορισμένα όρια και για κάθε ένα από τα
αντικείμενα αυτά η ποσότητα αυτή δεν υπερβαίνει τα
όρια κατά περισσότερο από 50 %.

Άρθρο 3

Οι τροποποιήσεις που επέρχονται στα παραρτήματα, με
εξαίρεση τα σημεία 1 και 2 του παραρτήματος I ,
ανάλογα με την εξέλιξη των επιστημονικών και τεχνι­
κών γνώσεων, θεσπίζονται σύμφωνα με τη διαδικασία
του άρθρου 10 της οδηγίας 76/893/EOK.

Άρθρο 4

1 . Πριν από την εκπνοή προθεσμίας τριών ετών από
την κοινοποίηση (') της παρούσας οδηγίας το Συμ­
βούλιο, σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 100 της
συνθήκης, καθορίζει :
α) τους περιορισμούς που πρέπει να πληρούν τα μέρη
των κεραμικών αντικειμένων που προορίζονται να
έρχονται σε επαφή με το στόμα ·

β ) τις μεθόδους ελέγχου της τήρησης των περιορισμών
που προβλέπονται στο στοιχείο α).

2 . Κατά το ίδιο χρονικό διάστημα, η Επιτροπή, βασι­
ζόμενη σε τοξικολογικά και τεχνολογικά δεδομένα,
επανεξετάζει τα όρια που καθορίζονται στο άρθρο 2
προκειμένου να τα μειώσει, καθώς και τις συνθήκες

(') Η παρούσα οδηγία κοινοποιήθηκε στα κράτη μέλη στις 17
Οκτωβρίου 1984.
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φωτισμού της δοκιμής που προβλέπονται στο παράρ­
τημα I , και υποβάλλει , ενδεχομένως, στο Συμβούλιο
προτάσεις για τροποποίηση της οδηγίας.

Άρθρο 5

1 . Τα κράτη μέλη τροποποιούν, εάν χρειάζεται, τη
νομοθεσία τους προκειμένου να συμμορφωθούν με την
παρούσα οδηγία κατά τρόπο ώστε :
— να επιτρέψουν, τρία έτη μετά την κοινοποίηση της
παρούσας οδηγίας, το εμπόριο των κεραμικών αντι­
κειμένων που ανταποκρίνονται στην παρούσα
οδηγία,

— να απαγορεύσουν, πέντε έτη μετά την κοινοποίηση
της παρούσας οδηγίας, τη διάθεση στο εμπόριο των
κεραμικών αντικειμένων που δεν ανταποκρίνονται
στην παρούσα οδηγία.

Τα κράτη μέλη ενημερώνουν αμέσως σχετικά την
Επιτροπή .

2 . Με την επιφύλαξη της παραγράφου 1 , τα κράτη
μέλη μπορούν να απαγορεύουν ή να εξακολουθούν να
απαγορεύουν την κατασκευή κεραμικών αντικειμένων
που δεν πληρούν τις προδιαγραφές της παρούσας
οδηγίας.

Άρθρο 6

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη μέλη .

Λουξεμβούργο, 15 Οκτωβρίου 1984 .

Για το Συμβούλιο

Ο Πρόεδρος
J. ΒRUΤΟΝ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΒΑΣΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ ΠΑ ΤΟΝ ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΣΜΟ ΤΗΣ ΑΠΕΛΕΥΘΕΡΩΣΗΣ ΤΟΥ ΜΟΛΥΒΔΟΥ ΚΑΙ
ΤΟΥ ΚΑΔΜΙΟΥ

1 . Υγρό δοκιμής («Προσομοιωτικό»)
Υδατικό διάλυμα 4% (ν/ν) οξικού οξέος, πρόσφατα παρασκευασμένο .

2 . Συνθήκες δοκιμής

2.1 . Η δοκιμή διενεργείται σε θερμοκρασία 22 ± 2° C και επί 24 ± 0,5 ώρες,'

2.2 . Όταν πρέπει να προσδιοριστεί μόνο η απελευθέρωση του μολύβδου, το δείγμα καλύπτεται με το
κατάλληλο προστατευτικό μέσο και εκτίθεται σε φυσιολογικές συνθήκες φωτισμού στο εργαστήριο.
Όταν πρέπει να προσδιοριστεί η απελευθέρωση του καδμίου ή του μολύβδου και του καδμίου, το δείγ­
μα καλύπτεται έτσι ώστε να εξασφαλίζεται ότι η επιφάνεια που θα υποβληθεί σε δοκιμή βρίσκεται σε
πλήρες σκότος.

3 . Πλήρωση

3.1 . Πληρούμενο δείγμα
Το αντικείμενο γεμίζεται με το διάλυμα 4 % (ν/ν) οξικού οξέος το πολύ μέχρι ένα 1 mm από το σημείο
υπερχείλισης. Η απόσταση αυτή μετριέται από το άνω χείλος του δείγματος.
Σε περίπτωση, ωστόσο, που τα δείγματα έχουν επίπεδο ή ελαφρώς επικλινές χείλος, το δείγμα γεμίζε­
ται κατά τρόπον ώστε η απόσταση μεταξύ της επιφάνειας του υγρού και του σημείου υπερχείλισης να
είναι το πολύ 6 mm , υπολογιζόμενη κατά μήκος του επικλινούς χείλους.

3.2 . Μη ηληρούμενα δείγματα
Αρχικά η επιφάνεια του δείγματος που δεν προορίζεται να έλθει σε επαφή με τα τρόφιμα καλύπτεται
με κατάλληλο προστατευτικό στρώμα, ανθεκτικό στο διάλυμα 4 % (ν/ν) οξικού οξέος. Στη συνέχεια, το
δείγμα βυθίζεται σε δοχείο που περιέχει γνωστό όγκο διαλύματος οξικού οξέος κατά τρόπον ώστε η
επιφάνεια που προορίζεται να έλθει σε επαφή με τα τρόφιμα να καλύπτεται πλήρως από το υγρό δοκι­
μής·

4. Προσδιορισμός της επιφάνειας
Η επιφάνεια των αντικειμένων της κατηγορίας 1 αντιστοιχεί στην επιφάνεια του μηνίσκου που σχημα­
τίζεται από την ελεύθερη επιφάνεια του υγρού, εφόσον τηρούνται οι όροι πλήρωσης που ορίζονται στο
σημείο 3 .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΜΕΘΟΔΟΣ ΑΝΑΛΥΣΗΣ ΓIA ΤΟΝ ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΣΜΟ ΤΗΣ ΑΠΕΛΕΥΘΕΡΩΣΗΣ ΤΟΥ ΜΟΛΥΒΔΟΥ ΚΑΙ
ΤΟΥ ΚΑΔΜΙΟΥ

1 . Αντικείμενο και πεδίο εφαρμογής
Η μέθοδος επιτρέπει τον καθορισμό της ειδικής μετανάστευσης μολύβδου η/και καδμίου .

2 . Αρχή
Ο προσδιορισμός της ειδικής μετανάστευσης του μολύβδου ή /και του καδμίου πραγματοποιείται με
φασματοφωτομέτρηση ατομικής απορρόφησης.

3 . Αντιδραστήρια
— Όλα τα αντιδραστήρια πρέπει να είναι αναλυτικής καθαρότητας, εκτός αν υπάρχουν αντίθετες προ­
διαγραφές.

— Όταν αναφέρεται νερό, πρόκειται πάντα για απεσταγμένο ή ανάλογης ποιότητας νερό .

3.1 . Υδατικό διάλυμα οξικού οξέος 4% (ν/ ν)
40 m Ι παγόμορφου οξικού οξέος προστίθενται σε νερό και ο όγκος συμπληρώνεται μέχρι 1000 ml .

3.2 . Πρότυπα διαλύματα
Παρασκευάζονται πρότυπα διαλύματα, που περιέχουν, αντίστοιχα. 1000 m^/1 μολύβδου και τουλάχι­
στον 500 m^/1 καδμίου σε διάλυμα 4% οξικού οξέος ( 3.1 ).

4 . Όργανα

4 . 1 . Φασματοφωτόμετρο ατομικής απορρόφησης
Το όριο του ορνάνου για ανίχνευση μολύβδου και καδμίου πρέπει να είναι χαμηλότερο ή ίσο προς :
— 0.1 mg/l για το μόλυβδο,
— 0,01 mg/ 1 για το κάδμιο.
Το όριο ανίχνευσης ορίζεται ως η συγκέντρωση, μέσα στο διάλυμα 4% (3.1 ) οξικού οξέος, του στοι­
χείου που δίνει σήμα διπλάσιας έντασης από το θόρυβο του ίδιου του μηχανήματος.

5 . Τρόπος εργασίας

5.1 . Προετοιμασία τον δείγματος
Το δείγμα πρέπει να είναι καθαρό και χωρίς λίπη ή άλλες ουσίες που είναι δυνατόν να επηρεάσουν τη
δοκιμή .

Το δείγμα πλένεται σε διάλυμα θερμοκρασίας περίπου 40 °C, το οποίο περιέχει απορρυπαντικό υγρό
οικιακής χρήσης. Το δείγμα εκπλύνεται αρχικά με νερό της βρύσης και, στη συνέχεια, με απεσταγμένο
ή ανάλογης ποιότητας νερό . Το δείγμα στραγγίζεται και στεγνώνεται κατά τρόπον ώστε να αποφευ­
χθεί κάθε λέρωμα . Η επιφάνεια που πρόκειται να υποβληθεί σε δοκιμή δεν πρέπει να αγγιχθεί πλέον,
μετά τον καθαρισμό της.

5.2 . Προσδιορισμός τον μολύβδου ή/και τον καδμίου
— Το δείγμα που έχει προετοιμαστεί κατ αυτό τον τρόπο υποβάλλεται στη δοκιμή κάτω από τις συν­
θήκες που προβλέπονται στο παράρτημα 1 .

— Πριν ληφθεί το διάλυμα δοκιμής για τον προσδιορισμό του μολύβδου ή/ και του καδμίου, το περιε­
χόμενο του δείγματος ομογενοποιείται με κατάλληλη μέθοδο διά της οποίας αποφεύγεται κάθε
απώλεια του διαλύματος ή ενδεχόμενο γδάρσιμο της δοκιμαζόμενης επιφάνειας.

— Στο αντιδραστήριο που χρησιμοποιείται για κάθε σειρά προσδιορισμού πραγματοποιείται λευκή
δοκιμή .

— Πραγματοποιείται , κάτω από τις κατάλληλες συνθήκες, ο προσδιορισμός μολύβδου ή/και καδμίου
με φασματοφωτομέτρηση ατομικής απορρόφησης.
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